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die (JVV1X!pJa entlastet sie nur von Unnöthigem und beschleunigt
dadurch ihren Gang.

Sohliesslich noch eiDige Vermuthungen} ohne besondere Be
gründung. C. XV 1 p. 32, 15: 011'K lil (avroJ P) yovv sl.OroAonaua{;
a1:1:ac; EvIOL A6YOVIJw. - c. XVI 4 p. 37, 24: ljn~v7:a .w Mro((~'
, ~ (" P) (' . , / "3' I ,', ('"A1J f! s ~e; MirSte; 1J1i7:al/ 1l0I\.L7:8VGCtfUiVOr;, HUt V/.lfCtr; afL v Vi; 0f'-

1!VliLt; P)." c. XXX 1 p. 48, ] 1: (11 niiv KV(Jlrov Kal PliYftAO
npli1twlJ IJ1l0ftur.wv 1,K;\.OY1/ ist, sagt der Autor,) naGt 7;O'U; ~~7:0(lGl Ka6
avrYf!acptivUt Ktnth 0 (i 0 v (Ka7;' (lxf!oJ! P) fu~~&8VfW: ein eifriges
und bis zum Ueberdruss betriebenes Bemühen. - c. XXXI 3 p. 49,
11: .aii.a yo.(I l,rrvr; na(}Ct~vtit dJV ~&LW'1JlJ, uU' 011K lcftro1ieÜ, nro
<J'1}pavnK (tie;. (nQ 0'lJfU1:/l1:LKWC; P; .iV 01JI-W1J1:LKW vulgo): "noch nioht

cl I, t t X· , , ,
ganz eut, Ich, entsohieden." - c. XX III 2 p..54 2; 7:0 r(l.{( Eil

navrl &'Kf!lßEt; KlJ!lftJ1tot; 1-' ~ (om. P) ftL)I;(lOTfjrot; J (om. P.). - c.
XXXVIII 4 p. 61, 1: 6vravi}', orav sm:t TO Kal IJ.apCUJL ILaXEoi}c!.t
n(Jot; fiJnAHJllEVOVr;, )l;al 6nol:ol1 rt 1'0 xaraKExWa8rx.t ßSAliOLV> 6(}fJ.r;
(6f18tt; P): vgl. p. 45, 1 Q(I%, p. 20, 17 llltßAElltitr;. '

Tübingen. Erwin Rohde.

Bentley's Vel'giliana.

Die naohfolgenden Emendationen und Oonjecturen R. Bentley's
zu Vergib, Werken habe ich seinem Exemplare der 00. Abraham
Commeliui 1646, welche im brit. Museum die Nummer 688 g. 6
trägt, entnommen 1.

eclog. II 12 mecum) me cum georg. In 114 victor] leg.
rector 120. 121. 122 postversum 96 R. B. IV 43 terra
forlere) tenaa fovere 203. 204. 205 post v. 196 Da. Croie (so
scheint da zu stehen) 236. 237. 238 post v. 230 Da. Croie
Aeu. I 429 alta) leg. apta, sed vide II 448 II 532 fudit) fun-
dit III 111 Cybele) Cyheli vel Cybelae 561 rudentem] fo:
tridentem vide Pierium ad V 143 674 Italiae] Trinacriae
IV 168 Connubii] Connubis 256 volabat] legebat VI 96 Quam
~ salutis] Qua - saluti 293 cava] fo: cavae 294 umbras]
fo: anras 862 lumina] fo: unbila vide Pierium ad VII 527
VII 51 primaque oriens - iuventa eat] prim~ modens 
iuventa Ds. Oroie deleto est 92 BicJ Bine VIII 65
celsis urbibus] leg. Tuscis amnibus R. B. 237 adversum]
fo: aversam 301 decusl deus 408. 409 primum, Om) eui
mos Est IX 22 Et) Ea X 386 incautum] incll.utus und streicht
das Komma nach furit 515 Euaoder] Euandrus 705 Parin
creat: nrbe] leg. Parin: Paris urbe 704 gellitori ist unverändert
gelassen. 710 PastusJ Pascit 796 Prorip)lit] Prorumpit
809 omneis) omnem XI173 armis) arvis und vorher fo. equi
tumgue exerc. ut v. 598, für Tyrrhenum exere. 171 659 Threi
eiae] Threicia 665 Deiicit und fundit statt Deiicis und fundis

1 Der Hr. VeN. hatte auch die Stellen, wo einfach hs. Lesungen
beigeschrieben sind, notirt. Alles Bentley Eigene oder geschichtlich Be-
merkenswerthe wird hißr abgedruckt. Die Red.
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VIX

Aen. I init.
I 310

IV# 6
Hyems Oarthagine acta IV

-~l-A~en-. V 12 Siciliam redit
10 Nona dies aderat V 104
11 V 72L
9 dies vers. 761
1 OUDlis est
2 6, vers. 265. Bad vers. 356 Palinnrus

mine quat·to Prospexi Italiam'
meridies VI 536

XII 394 citharamque d. celeresque] fo. citharamve d. celHesve
482 maglla] longa 830 Est] Et.

Auf einem Schlussblatte giebt B. folgende Uebersicht Über
die Tage, innerhalb welcher die in der Aeneis erzählten Begeben
heiten fallen.

Dies ·1
2
3

Per hOl! dies castra a Turno

A. Stach elsoheid.

obsidentur lib. IX.

VII 25
VII 148
VII 414
VIII 26. 69

86. 93. 97
VIII 369. 407. 455

1
2
3
4
5
6
7
8 X 257
9 XI 1

21 XII dies induciarum XI 133
22 XI 447
23 XI 915, XII 113

In Servius Commentar hat B. einige Stellen verbessert, die
ich hier beifüge: Ecl. VI 9 Sive nihil altuDlJ Te sine nihil a.
Aen. I 55 ut a Ooss. ] lege' Oassio IV 694 a PoeniaJ forte Pra-
tina VI 725 lucibile] lucidum VII 445 Oornelii] i. e. Fron-
tonis ut alibi IX 79 facta] fieta 291 futura cum] fo: figu-
ratum X 797 dextrae adsurgentis] dextra ads. XII 121
1nAarnl: dicunt 568 fulAAEtlIJ xaAwov.

London.

Zu 01(\81'0.

Oie. ad. Att. XV 3, 1: Oalvae testamentum cognovi, homi
nis turpis ac sordidi. Tabula Demoniei quod tibi Ol1l'ae
gratum. Da malo scripsi iam pridem ad Dolabellam accuratissime,
modo redditae litterae sint: eius causa et cupio et debeo. Veuio
ad propiorem. Cognovi da Alexione quae desiderabam.

Wahrscheinlich ist im dritten Satze ( malo' aus einem Eigen
namen verstümmelt. Daher wollte schou P. Manutius (,Ve Mario'
schreiben 'cf. Oom. ad. Oie. ep.). Beroaldns und Muretus haben
(De Matio' vorgeschlagen, welcher COlljectur sich anzusell1iessen




